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Gli importi già liquidati devono essere restituiti

all’Amministrazione provinciale; 
Bereits ausbezahlte Beiträge sind an die Landes-

verwaltung zurückzuzahlen; 
il richiedente è altresì sospeso dalla fruizione di

ulteriori vantaggi economici ai sensi dell’art. 2 bis, della
LP 17/93. 

 

der Antragsteller darf weiters, gemäß Art. 2 bis 
des LG Nr.17/93, keine weiteren wirtschaftlichen Vor-
teile in Anspruch nehmen. 

 
 
 
 

ANNO 2003 JAHR 2003 
  

PARTE SECONDA ZWEITER TEIL 
 
 

 

LEGGI E DECRETI  GESETZE UND DEKRETE 
 
 

 

STATO STAAT 

 
 

 

[BO05040134285|N030|S111|S050|]   [AM05040134285|N030|S111|S050|] 

DECRETO LEGISLATIVO 
19 novembre 2003, n. 345 
 

  GESETZESVERTRETENDES DEKRET 
vom 19. November 2003, Nr. 345 

Norme di attuazione dello Statuto speciale
della Regione Trentino-Alto Adige recanti 
modifiche al decreto del Presidente della Re-
pubblica 10 febbraio 1983, n. 89, in materia di 
ordinamento scolastico in provincia di Bolza-
no (GU n. 297 del 23.12.2003) 

 

  Durchführungsbestimmungen zum Sonder-
statut der Region Trentino-Südtirol betreffend 
Änderungen zum Dekret des Präsidenten der 
Republik vom 10. Februar 1983, Nr. 89 auf dem 
Sachgebiet der Schulordnung in der Provinz 
Bozen (GBl. vom 23. 12.2003, Nr. 297) 

 
IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK 

 
 erlässt 

 
Visto l'articolo 87 della Costituzione; Auf Grund des Art. 87 der Verfassung; 
Visto il decreto del Presidente della Repubblica

31 agosto 1972, n. 670, che approva il testo unico
delle leggi costituzionali concernenti lo Statuto spe-
ciale per il Trentino-Alto Adige; 

Auf Grund des Dekretes des Präsidenten der Re-
publik vom 31. August 1972, Nr. 670, mit dem der 
vereinheitlichte Text der Verfassungsgesetze betref-
fend das Sonderstatut für Trentino-Südtirol genehmigt
wurde; 

Visto il decreto del Presidente della Repubblica
10 febbraio 1983, n. 89; 

Auf Grund des Dekretes des Präsidenten der Re-
publik vom 10. Februar 1983, Nr. 89; 

Visto il decreto legislativo 24 luglio 1996, n. 434; Auf Grund des gesetzesvertretenden Dekretes 
vom 24. Juli 1996, Nr. 434; 

Sentita la Commissione paritetica per le norme di
attuazione prevista dall'articolo 107, secondo comma,
del citato decreto del Presidente della Repubblica 31
agosto 1972, n. 670; 

Nach Anhören der im Art. 107 Abs. 2 des genann-
ten Dekretes des Präsidenten der Republik vom 31. 
August 1972, Nr. 670 vorgesehenen paritätischen Kom-
mission für die Durchführungsbestimmungen; 

Vista la deliberazione del Consiglio dei Ministri,
adottata nella riunione del 7 novembre 2003; 

Auf Grund des in der Sitzung vom 7. November 
2003 erlassenen Beschlusses des Ministerrates; 

Sulla proposta del Presidente del Consiglio dei
Ministri e del Ministro per gli affari regionali, di con-
certo con i Ministri dell'istruzione, dell'università e 
della ricerca, dell'economia e delle finanze e per la
funzione pubblica; 

Auf Vorschlag des Präsidenten des Ministerrates 
und des Ministers für Regionalangelegenheiten im 
Einvernehmen mit der Ministerin für Unterricht, Uni-
versität und Forschung, dem Minister für Wirtschaft 
und Finanzen und dem Minister für das öffentliche 
Verwaltungswesen; 
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emana 
 

 

il seguente decreto legislativo:   das nachstehende gesetzesvertretende Dekret: 
 
 

Art. 1 Art. 1 
Modificazioni al decreto del Presidente 

della Repubblica 10 febbraio 1983, n. 89, nonché 
al decreto legislativo 24 luglio 1998, n. 434 

Änderungen zum Dekret des Präsidenten 
der Republik vom 10. Februar 1983, Nr. 89 und zum 

gesetzesvertretenden Dekret vom 24. Juli 1996, Nr. 434 
 

1. Il comma 2 dell'articolo 9 del decreto del Presi-
dente della Repubblica 10 febbraio 1983, n. 89, come
sostituito dall'articolo 5 del decreto legislativo 24
luglio 1996, n. 434, è sostituito dal seguente: 

(1) Im Art. 9 des Dekretes des Präsidenten der 
Republik vom 10. Februar 1983, Nr. 89, ersetzt durch 
Art. 5 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 24. Juli 
1996, Nr. 434, wird der Abs. 2 durch den nachstehen-
den Absatz ersetzt: 

«2. La provincia adotta le modifiche di cui al comma 1 
con propria legge ovvero sulla base di quanto dispo-
sto con propria legge. Ove le predette modifiche non
riguardino disposizioni recate da normative statali
aventi forza di legge, le stesse sono adottate dalla
Provincia con proprio provvedimento, sentito il Mini-
stero dell'istruzione, dell'università e della ricerca, nel
rispetto di quanto previsto dal comma 1.». 

  «(2) Die Provinz verfügt die Änderungen gemäß Abs. 1 
mit eigenem Gesetz bzw. auf der Grundlage der eige-
nen Gesetzesbestimmungen. Sofern genannte Ände-
rungen keine staatlichen Bestimmungen mit Geset-
zeskraft betreffen, werden diese von der Provinz mit 
eigener Maßnahme nach Anhören des Ministeriums 
für Unterricht, Universität und Forschung unter Be-
achtung des Abs. 1 verfügt.». 
 

2. All'articolo 12 del decreto del Presidente della
Repubblica 10 febbraio 1983, n. 89, come sostituito
dall'articolo 7 del decreto legislativo 24 luglio 1996, n.
434, sono apportate le seguenti modificazioni: 

(2) Im Art. 12 des Dekretes des Präsidenten der 
Republik vom 10. Februar 1983, Nr. 89, ersetzt durch 
Art. 7 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 24. Juli 
1996, Nr. 434, werden die nachstehenden Änderun-
gen vorgenommen: 

a) il comma 9 è sostituito dal seguente:   a) Der Abs. 9 wird durch den nachstehenden Absatz 
ersetzt: 

«9. Gli istituti e le materie del rapporto di lavoro 
riservati alla contrattazione collettiva sono disci-
plinati, sentito il Ministero dell'istruzione, dell'u-
niversità e della ricerca, da contratti provinciali
volti al perseguimento degli obiettivi posti dal-
l'ordinamento scolastico e al perseguimento delle
finalità di cui all'articolo 9, garantendo il rispetto
del trattamento economico fondamentale previ-
sto dai rispettivi contratti collettivi nazionali,
nonché il rispetto delle qualifiche e del tratta-
mento di previdenza previsto dalle vigenti nor-
mative. Ove, per il perseguimento dei predetti
obiettivi e finalità, prevedano prestazioni lavora-
tive ordinarie quantitativamente superiori rispet-
to a quelle previste dai contratti collettivi nazio-
nali, i contratti collettivi provinciali prevedono
altresì un trattamento economico fondamentale 
aggiuntivo correlato alle maggiori prestazioni e
distinto da quello previsto dai contratti collettivi
nazionali medesimi. Per il personale insegnante
che cessa dal servizio, ai fini del calcolo della
pensione il trattamento economico fondamentale
aggiuntivo previsto dai contratti collettivi pro-
vinciali, salvo che il lavoratore sia soggetto al,
ovvero opti per il, sistema contributivo, è compu-
tato come retribuzione accessoria. I predetti con-
tratti possono, altresì, disciplinare, senza oneri a
carico dello Stato, forme di previdenza e di assi-
stenza sanitaria integrative. Per assicurare l'at-

«(9) Die dem Kollektivvertrag vorbehaltenen 
Rechtsinstitute und Aspekte des Arbeitsverhält-
nisses werden nach Anhören des Ministeriums 
für Unterricht, Universität und Forschung durch 
Verträge auf Landesebene geregelt, mit denen 
die Verwirklichung der Zielsetzungen der Schul-
ordnung und jener laut Art. 9 verfolgt wird und 
das in den entsprechenden gesamtstaatlichen 
Kollektivverträgen vorgesehene Grundgehalt, die 
beruflichen Einstufungen sowie die sozialversi-
cherungsrechtliche Behandlung laut den gelten-
den Bestimmungen gewährleistet werden. Ist zur 
Erreichung genannter Ziele und Zielsetzungen 
eine höhere als die in den gesamtstaatlichen Kol-
lektivverträgen festgesetzte Arbeitsleistung er-
forderlich, so wird in den Landeskollektivverträ-
gen ein zusätzliches Grundgehalt für Mehrleis-
tungen vorgesehen, das von dem in den gesamt-
staatlichen Kollektivverträgen festgelegten Grund-
gehalt getrennt ist. Für das Lehrpersonal, das aus 
dem Dienst ausscheidet, wird das in den Landes-
kollektivverträgen vorgesehene zusätzliche Grund-
gehalt zwecks Rentenberechnung als zusätzli-
ches Besoldungselement bewertet, sofern auf die 
Arbeitnehmer nicht das beitragsbezogene Sys-
tem anzuwenden ist bzw. sich diese nicht dafür 
entschieden haben. In genannten Verträgen 
können außerdem Formen ergänzender Vorsorge 
und Krankenversicherung ohne Kosten zu Lasten 



 Bollettino Ufficiale n. 5/I-II del 3.2.2004 - Amtsblatt Nr. 5/I-II vom 3.2.2004 85 
 
tuazione delle finalità di cui al comma 8, la pro-
vincia definisce, previa intesa con il Ministero
dell'istruzione, dell'università e della ricerca, ap-
posite misure per la determinazione dei tempi e
delle modalità per la mobilità del personale inse-
gnante tra il territorio provinciale e il restante
territorio nazionale; a tale fine, in applicazione di
quanto disposto dalla legge 7 agosto 1990, n.
241, la provincia può indire una conferenza di
servizi secondo quanto disposto dall'articolo 14 e 
seguenti della medesima legge.»; 

des Staates vorgesehen werden. Zur Verfolgung 
der Ziele gemäß Abs. 8 trifft die Provinz im Ein-
vernehmen mit dem Ministerium für Unterricht, 
Universität und Forschung Maßnahmen betref-
fend die Festlegung der Fristen und der Modali-
täten für die Mobilität des Lehrpersonals zwi-
schen dem Gebiet der Provinz und dem übrigen 
Staatsgebiet; zu diesem Zweck kann die Provinz 
in Anwendung des Gesetzes vom 7. August 1990, 
Nr. 241 eine Konferenz der Dienststellen im Sin-
ne des Art. 14 ff. genannten Gesetzes einberu-
fen.»; 
 

b) il comma 10 è sostituito dal seguente:   b) Der Abs. 10 wird durch den nachstehenden Ab-
satz ersetzt: 

«10. In caso di trasferimento del personale di cui
all'articolo 1, comma 2, ad uffici, istituti o scuole
del restante territorio dello Stato cessano di ap-
plicarsi la normativa e i contratti collettivi pro-
vinciali e acquistano integralmente efficacia la
normativa e i contratti collettivi nazionali. A tale 
fine l'ente di nuova appartenenza provvede alla
ricostruzione della carriera del personale trasferi-
to ai sensi dei rispettivi contratti collettivi, ga-
rantendo comunque parità di trattamento con il
personale già in servizio nel rispettivo ruolo. Le
disposizioni del presente comma sono espressa-
mente richiamate nei contratti collettivi naziona-
li del personale del comparto scuola e nei con-
tratti collettivi provinciali di cui al comma 9.». 

«(10) Bei Versetzung des Personals gemäß Art. 1 
Abs. 2 zu Ämtern, Anstalten oder Schulen im üb-
rigen Staatsgebiet werden die auf Landesebene 
geltenden Bestimmungen und Kollektivverträge 
nicht mehr angewandt und es werden zur Gänze 
die gesamtstaatlichen Bestimmungen und Kol-
lektivverträge wirksam. Zu diesem Zweck hat die 
Körperschaft, zu der die Bediensteten versetzt 
werden, den vorher geleisteten Dienst im Sinne 
der jeweiligen Kollektivverträge zu bewerten 
und auf jeden Fall die Gleichbehandlung mit dem 
im jeweiligen Stellenplan bereits eingestuften 
Personal zu gewährleisten. Auf die in diesem Ab-
satz enthaltenen Bestimmungen ist in den ge-
samtstaatlichen Kollektivverträgen für den Schul-
bereich und in den Landeskollektivverträgen ge-
mäß Abs. 9 ausdrücklich Bezug zu nehmen.». 

  
 

Art. 2 Art. 2 
Disposizione transitoria Übergangsbestimmung 

 
1. I dirigenti che alla data di entrata in vigore del

presente decreto esercitano le funzioni di sovrinten-
dente scolastico o di intendente scolastico conservano
tali funzioni per un periodo di cinque anni. 

(1) Die Direktoren, die am Tag des Inkrafttretens 
dieses Dekretes die Funktionen des Hauptschulamts-
leiters bzw. eines Schulamtsleiters ausüben, behalten 
diese Funktionen für einen Zeitraum von fünf Jahren 
bei. 

2. Il periodo quinquennale di cui al comma 1 de-
corre dall'entrata in vigore del presente decreto. 

(2) Der Fünfjahreszeitraum gemäß Abs. 1 beginnt 
mit Inkrafttreten dieses Dekretes. 

  
 

Art. 3 Art. 3 
Abrogazioni Aufhebung von Bestimmungen 

 
1. Gli articoli 12, commi 11 e 12, secondo e terzo

periodo, 27 e 35, comma 3, del decreto del Presidente
della Repubblica 10 febbraio 1983, n. 89, e successive
modificazioni, nonché l'articolo 16 del decreto legisla-
tivo 24 luglio 1996, n. 434, sono abrogati. 

(1) Der Art. 12 Abs. 11 und Abs. 12 zweiter und 
dritter Satz, der Art. 27 und der Art. 35 Abs. 3 des 
Dekretes des Präsidenten der Republik vom 10. Febru-
ar 1983, Nr. 89 mit seinen späteren Änderungen so-
wie der Art. 16 des gesetzesvertretenden Dekretes 
vom 24. Juli 1996, Nr. 434 werden aufgehoben. 

 
 
 

Il presente decreto, munito del sigillo dello Stato,
sarà inserito nella Raccolta ufficiale degli atti norma-

Dieses Dekret ist mit dem Staatssiegel zu verse-
hen und in die amtliche Vorschriftensammlung der 
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tivi della Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiun-
que spetti di osservarlo e di farlo osservare. 

Republik Italien aufzunehmen. Jeder, dem es obliegt, 
ist verpflichtet, es zu befolgen und für seine Befol-
gung zu sorgen. 

 
 

Roma, lì 19 novembre 2003   Rom, am 19. November 2003 
 

CIAMPI 
 

CIAMPI 

BERLUSCONI 
PRESIDENTE DEL CONSIGLIO DEI MINISTRI 

 

BERLUSCONI 
PRÄSIDENT DES MINISTERRATES 

LA LOGGIA 
MINISTRO PER GLI AFFARI REGIONALI 

 

LA LOGGIA 
MINISTER FÜR REGIONALANGELEGENHEITEN 

MORATTI 
MINISTRO DELL'ISTRUZIONE, 

DELL'UNIVERSITÀ E DELLA RICERCA 
 

MORATTI 
MINISTERIN FÜR UNTERRICHT, 
UNIVERSITÄT UND FORSCHUNG 

TREMONTI 
MINISTRO DELL'ECONOMIA E DELLE FINANZE 

 

TREMONTI 
MINISTER FÜR WIRTSCHAFT UND FINANZEN 

MAZZELLA 
MINISTRO PER LA FUNZIONE PUBBLICA 

 

MAZZELLA 
MINISTER FÜR DAS ÖFFENTLICHE 

VERWALTUNGSWESEN 
 

VISTO, IL GUARDASIGILLI: 
CASTELLI 

GESEHEN, DER SIEGELBEWAHRER: 
CASTELLI 

  
  

Avvertenza:  Hinweis: 
   

Il testo delle note qui pubblicato è redatto dall'amministra-
zione competente per materia, ai sensi dell'art. 10, commi 2 e 3,
del testo unico delle disposizioni sulla promulgazione delle leggi,
sull'emanazione dei decreti del Presidente della Repubblica e sulle
pubblicazioni ufficiali della Repubblica italiana, approvato con
DPR 28 dicembre 1985, n. 1092, al solo fine di facilitare la lettura
delle disposizioni di legge modificate o alle quali è operato il
rinvio. Restano invariati il valore e l'efficacia degli atti legislativi
qui trascritti. 

Die hier veröffentlichten Anmerkungen wurden von der zu-
ständigen Verwaltung im Sinne des Art. 10 Abs. 2 und 3 des mit 
Dekret des Präsidenten der Republik vom 28. Dezember 1985, Nr. 
1092 genehmigten Einheitstextes der Bestimmungen betreffend 
die Verkündung der Gesetze, den Erlass der Dekrete des Präsiden-
ten der Republik und die amtlichen Veröffentlichungen der Repu-
blik Italien zu dem einzigen Zweck verfasst, das Verständnis der 
abgeänderten Gesetzesbestimmungen oder der Bestimmungen, 
auf die verwiesen wird, zu erleichtern. Gültigkeit und Rechtswirk-
samkeit der angeführten Gesetze und Rechtsvorschriften bleiben 
unberührt. 

  
Nota al titolo: 

 
  Anmerkung zum Titel: 

Il decreto del Presidente della Repubblica 10 febbraio 1983,
n. 89 (Approvazione del testo unificato dei decreti del Presidente
della Repubblica 20 gennaio 1973, n. 116, e 4 dicembre 1981, n.
761, concernenti norme di attuazione dello statuto speciale per il 
Trentino-Alto Adige in materia di ordinamento scolastico in pro-
vincia di Bolzano), è pubblicato nella Gazzetta Ufficiale 2 aprile
1983, n. 91. 

Das Dekret des Präsidenten der Republik vom 10. Februar 
1983, Nr. 89 (Genehmigung des vereinheitlichten Textes der Dek-
rete des Präsidenten der Republik vom 20. Jänner 1973, Nr. 116 
und vom 4. Dezember 1981, Nr. 761 betreffend Durchführungsbe-
stimmungen zum Sonderstatut für Trentino-Südtirol auf dem 
Sachgebiet der Schulordnung in der Provinz Bozen) wurde im 
Gesetzblatt der Republik vom 2. April 1983, Nr. 91 veröffentlicht. 

  
Note alle premesse: 

 
  Anmerkungen zu den Prämissen: 

L'art. 87 della Costituzione, tra l'altro, conferisce al Presiden-
te della Repubblica il potere di promulgare leggi e di emanare i
decreti aventi valore di leggi e regolamenti. 

Auf Grund des Art. 87 der Verfassung ist der Präsident der 
Republik ermächtigt, u.a. Gesetze zu verkünden sowie Dekrete 
mit Gesetzeskraft und Verordnungen zu erlassen. 

Il decreto del Presidente della Repubblica 31 agosto 1972, n.
670, è stato pubblicato nella Gazzetta Ufficiale 20 novembre 1972,
n. 301. 

Das Dekret des Präsidenten der Republik vom 31. August 
1972, Nr. 670 wurde im Gesetzblatt der Republik vom 20. Novem-
ber 1972, Nr. 301 veröffentlicht. 

Il decreto del Presidente della Repubblica 10 febbraio 1983,
n. 89, è citato nella nota al titolo. 

Das Dekret des Präsidenten der Republik vom 10. Februar 
1983, Nr. 89 ist in der Anmerkung zum Titel erwähnt. 

Il decreto legislativo 24 luglio 1996, n. 434 (Norme di attua-
zione dello statuto speciale per la regione Trentino-Alto Adige 
recanti modifiche ed integrazioni al decreto del Presidente della
Repubblica 10 febbraio 1983, n. 89, concernente l'ordinamento 
scolastico in provincia di Bolzano), è pubblicato nel supplemento
ordinario alla Gazzetta Ufficiale n. 197 del 23 agosto 1996. 

Das gesetzesvertretende Dekret vom 24. Juli 1996, Nr. 434 
(Durchführungsbestimmungen zum Sonderstatut für die Region 
Trentino-Südtirol mit Änderungen und Ergänzungen zum Dekret 
des Präsidenten der Republik vom 10. Februar 1983, Nr. 89 betref-
fend die Schulordnung in der Provinz Bozen) wurde im ordentli-
chen Beiblatt zum Gesetzblatt der Republik vom 23. August 1996, 
Nr. 197 veröffentlicht. 
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Il testo del secondo comma dell'art. 107 del decreto del Pre-

sidente della Repubblica 31 agosto 1972, n. 670, è il seguente: 
Der Art. 107 Abs. 2 des Dekretes des Präsidenten der Repu-

blik vom 31. August 1972, Nr. 670 lautet folgendermaßen: 
«In seno alla commissione di cui al precedente comma è istituita
una speciale commissione per le norme di attuazione relative alle
materie attribuite alla competenza della provincia di Bolzano,
composta di sei membri, di cui tre in rappresentanza dello Stato e
tre della provincia. Uno dei membri in rappresentanza dello Stato 
deve appartenere al gruppo linguistico tedesco; uno di quelli in
rappresentanza della provincia deve appartenere al gruppo lin-
guistico italiano.». 

  «Innerhalb der Kommission gemäß vorhergehendem Absatz wird 
eine Sonderkommission für die Durchführungsbestimmungen 
gebildet, die sich auf die der Zuständigkeit der Provinz Bozen 
zuerkannten Sachgebiete beziehen; sie besteht aus sechs Mitglie-
dern, davon drei in Vertretung des Staates und drei in Vertretung 
des Landes. Eines der Mitglieder in Vertretung des Staates muss 
der deutschen Sprachgruppe, eines der Mitglieder in Vertretung 
des Landes muss der italienischen Sprachgruppe angehören.». 
 

Note all'art. 1:   Anmerkungen zum Art. 1: 
 

Il testo dell'art. 9 del decreto del Presidente della Repubblica
10 febbraio 1983, n. 89, e successive modifiche, come modificato
dal decreto qui pubblicato, è il seguente: 

Der Art. 9 des Dekretes des Präsidenten der Republik vom 
10. Februar 1983, Nr. 89 mit seinen späteren Änderungen, geän-
dert durch das hier veröffentlichte Dekret, lautet folgendermaßen:

«Art. 9. - 1. La provincia adotta le modifiche dei programmi e degli
orari di insegnamento e di esame, ivi compresa l'introduzione di
nuovi insegnamenti, per le scuole di ciascun gruppo linguistico. I 
relativi progetti sono comunicati al Ministero della pubblica istru-
zione per il parere del Consiglio nazionale della pubblica istruzio-
ne come previsto dall'art. 19, comma ottavo, dello statuto. A tal
fine il Consiglio nazionale è integrato da rappresentanti della 
provincia appartenenti al gruppo linguistico interessato. Per l'ac-
quisizione del predetto parere si applica quanto disposto dall'art.
16 della legge 7 agosto 1990, n. 241. 

  «Art. 9 - (1) Die Provinz verfügt die Änderungen der Lehr- und 
Prüfungspläne sowie der Unterrichtszeiten einschließlich der 
Einführung neuer Unterrichtsfächer für die Schulen einer jeden 
Sprachgruppe. Die entsprechenden Vorhaben werden dem Minis-
ter für den öffentlichen Unterricht zur Einholung des im Art. 19 
Abs. 8 des Statutes vorgesehenen Gutachtens des Obersten Rates 
für den öffentlichen Unterricht mitgeteilt. Zu diesem Zweck wird 
der Oberste Rat durch Vertreter der Provinz ergänzt, die der 
betreffenden Sprachgruppe angehören. Für den Erhalt des ge-
nannten Gutachtens ist der Art. 16 des Gesetzes vom 7. August 
1990, Nr. 241 anzuwenden. 

2. La provincia adotta le modifiche di cui al comma 1 con propria
legge ovvero sulla base di quanto disposto con propria legge. Ove le
predette modifiche non riguardino disposizioni recate da normative 
statali aventi forza di legge, le stesse sono adottate dalla provincia con
proprio provvedimento, sentito il Ministero dell'istruzione, dell'univer-
sità e della ricerca, nel rispetto di quanto previsto dal comma 1. 

  (2) Die Provinz verfügt die Änderungen gemäß Abs. 1 mit eigenem 
Gesetz bzw. auf der Grundlage der eigenen Gesetzesbestimmungen. 
Sofern genannte Änderungen keine staatlichen Bestimmungen mit 
Gesetzeskraft betreffen, werden diese von der Provinz mit eigener 
Maßnahme nach Anhören des Ministeriums für Unterricht, Universität 
und Forschung unter Beachtung des Abs. 1 verfügt. 

3. La provincia individua, sentito il sovrintendente o l'intendente
competente per ciascun gruppo linguistico, sulla base delle ricer-
che di settore, i percorsi didattici più idonei e rispondenti alle
esigenze culturali e linguistiche dei gruppi medesimi, nel quadro
della unitarietà dell'ordinamento scolastico provinciale definito
dall'art. 19 dello statuto.  

  (3) Im Rahmen der Einheitlichkeit der Landesschulordnung gemäß
Art. 19 des Statuts sorgt die Provinz dafür, dass nach Anhören des 
Hauptschulamtsleiters oder des für eine jede der Sprachgruppen 
zuständigen Schulamtsleiters auf der Grundlage von fachspezifi-
schen Recherchen die Lehrmethoden erarbeitet werden, die in 
besonderem Maße den kulturellen und sprachlichen Erfordernis-
sen der verschiedenen Sprachgruppen entsprechen bzw. in dieser 
Hinsicht besonders geeignet sind. 

4. La provincia dispone idonei interventi per adeguare la prepara-
zione scolastica, secondo i programmi d'insegnamento di cui al
comma 1, degli studenti cittadini italiani provenienti da scuole
funzionanti fuori della provincia di Bolzano.». 

  (4) Die Provinz trifft geeignete Maßnahmen, um die schulische 
Ausbildung von Schülern, die als italienische Staatsbürger von 
Schulen außerhalb der Provinz Bozen kommen, auf die Lehrpläne 
gemäß Abs. 1 abzustimmen.». 
 

L'art. 12 del decreto del Presidente della Repubblica 10 feb-
braio 1983, n. 89, è citato nelle note all'art. 3. 

Der Art. 12 des Dekretes des Präsidenten der Republik vom 
10. Februar 1983, Nr. 89 ist in den Anmerkungen zum Art. 3 er-
wähnt. 

  
Note all'art. 3:   Anmerkungen zum Art. 3: 

 
Il testo dell'art. 12 del decreto del Presidente della Repubbli-

ca 10 febbraio 1983, n. 89, e successive modifiche, come sostituito 
dagli articoli 1 e 3 del presente decreto, è il seguente: 

- Der Art. 12 des Dekretes des Präsidenten der Republik vom 
10. Februar 1983, Nr. 89 mit seinen späteren Änderungen, ersetzt 
durch  Art. 1 und 3 dieses Dekretes, lautet folgendermaßen: 

«Art. 12. - 1. Nel rispetto dei principi fondamentali delle leggi
dello Stato, la provincia istituisce appositi ruoli del personale di
cui all'art. 1, comma 2, distinti per la scuola in lingua italiana,
tedesca e delle località ladine e ne determina la consistenza orga-
nica. 

  «Art. 12 - (1) Unter Beachtung der wichtigsten Grundsätze der 
Staatsgesetze richtet die Provinz eigene Stellenpläne für das 
Personal gemäß Art. 1 Abs. 2 ein, wobei zwischen den Schulen 
mit italienischer und deutscher Unterrichtssprache bzw. den 
Schulen in den ladinischen Ortschaften unterschieden wird; dar-
über hinaus legt sie die Anzahl der Planstellen fest. 

2. Per l'accesso ai ruoli del personale ispettivo, direttivo e docente
delle scuole di istruzione elementare e secondaria in lingua italia-
na e di quelle in lingua tedesca, nonché ai ruoli del personale
docente della seconda lingua è richiesto, oltre al possesso dei
requisiti prescritti, quanto previsto dal primo comma dell'art. 19 
dello statuto. 

  (2) Für die Einstufung in die Stellenpläne der Inspektoren, Direk-
toren und Lehrer der Grund- und Sekundarschulen mit italieni-
scher Unterrichtssprache und jener mit deutscher Unterrichts-
sprache sowie in die Stellenpläne des Lehrpersonals der zweiten 
Sprache sind zusätzlich zu den vorgeschriebenen Voraussetzun-
gen die Bedingungen laut Art. 19 Abs. 1 des Statuts zu erfüllen. 

3. Fermo restando il requisito della lingua materna ladina per
l'insegnamento nelle scuole elementari delle località ladine, l'ac-
cesso alle cattedre in lingua italiana e a quelle in lingua tedesca
delle scuole delle località stesse è riservato ai cittadini di lingua
materna corrispondente. I cittadini di madrelingua ladina delle
località predette possono accedere alle cattedre in lingua italiana
e in lingua tedesca ed hanno titolo alla nomina con precedenza 

  (3) Unter Aufrechterhaltung des Erfordernisses der ladinischen 
Muttersprache für den Unterricht an den Grundschulen der ladi-
nischen Ortschaften ist die Besetzung der Lehrstellen für die 
Fächer mit italienischer Unterrichtssprache und für jene mit 
deutscher Unterrichtssprache an den Schulen dieser Ortschaften 
den Bürgern entsprechender Muttersprache vorzubehalten. Die 
Bürger mit ladinischer Muttersprache der genannten Ortschaften 
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assoluta. können die Lehrstellen für die Fächer mit italienischer Unter-
richtssprache und für jene mit deutscher Unterrichtssprache 
besetzen und haben Anspruch auf Ernennung mit absolutem 
Vorrang. 

4. Ai ruoli di cui al comma 2, possono accedere anche i cittadini di
madrelingua ladina in possesso del prescritto titolo di studio o di
abilitazione secondo l'ordinamento vigente, i quali abbiano supe-
rato le prove di cui al comma 6 ed abbiano conseguito un titolo di
studio finale rilasciato da una scuola secondaria superiore delle
località ladine oppure da una scuola secondaria superiore nella
quale l'insegnamento è impartito nella stessa lingua in cui do-
vranno svolgere la loro attività.  

  (4) In die Stellenpläne laut Abs. 2 können auch die Bürger mit 
ladinischer Muttersprache eingestuft werden, die das Abschluss-
zeugnis oder die Lehrbefähigung nach der geltenden Ordnung 
besitzen, die Prüfungen laut Abs. 6 bestanden und ein Abschluss-
zeugnis einer höheren Sekundarschule der ladinischen Ortschaf-
ten oder einer höheren Sekundarschule erworben haben, in wel-
cher der Unterricht in derselben Sprache erteilt wird, in der sie 
ihre Tätigkeit ausüben werden. 

5. L'accesso ai ruoli del personale ispettivo e direttivo delle scuole
delle località ladine è riservato al personale di ruolo in servizio
nelle predette scuole. 

  (5) Die Einstufung in die Stellenpläne der Inspektoren und Direk-
toren der Schulen der ladinischen Ortschaften ist dem planmäßi-
gen Personal vorbehalten, das in den obengenannten Schulen 
Dienst leistet. 

6. Per l'accesso all'insegnamento nelle scuole delle località ladine è
richiesta una adeguata conoscenza della lingua italiana, tedesca e
ladina, da comprovare, per la lingua italiana e tedesca, ai sensi del
titolo I del decreto del Presidente della Repubblica 26 luglio 1976,
n. 752 e, per quella ladina, mediante un esame da svolgersi da-
vanti ad apposita commissione. 

  (6) Für den Zugang zum Unterricht an den Schulen der ladinischen 
Ortschaften ist die Kenntnis der italienischen, der deutschen und 
der ladinischen Sprache erforderlich, die für die italienische und 
die deutsche Sprache im Sinne des I. Abschnittes des Dekretes des 
Präsidenten der Republik vom 26. Juli 1976, Nr. 752 und für die 
ladinische Sprache durch eine Prüfung vor einer eigens ernannten 
Kommission nachzuweisen ist. 

7. Al personale appartenente ai ruoli previsti dal comma 1 e al
personale docente supplente in servizio nelle scuole della provin-
cia si applicano, per quanto concerne lo stato giuridico, il tratta-
mento economico fondamentale e il trattamento di previdenza e
di quiescenza, le norme vigenti per il corrispondente personale
delle scuole ed istituti funzionanti nel restante territorio dello
Stato, salvo quanto stabilito dai successivi commi. 

  (7) Unbeschadet dessen, was in den nachstehenden Absätzen 
vorgesehen ist, werden mit Hinblick auf die dienstrechtliche 
Stellung, das Grundgehalt sowie die sozialversicherungs- und 
rentenrechtliche Stellung dieselben Bestimmungen auf das plan-
mäßige Personal gemäß Abs. 1 bzw. das in den Schulen der Pro-
vinz beschäftigte Vertretungslehrpersonal angewandt, die auch 
für das entsprechende Personal der Schulen und Anstalten inner-
halb des übrigen Staatsgebietes gelten. 

8. La provincia disciplina con proprie leggi, nell'ambito della
potestà legislativa di cui al comma 3 dell'art. 1, lo stato giuridico
del personale di cui all'art. 1, comma 2, per la miglior utilizzazio-
ne del personale stesso, per una più efficace organizzazione della 
scuola e per l'attuazione delle modifiche degli ordinamenti didat-
tici introdotte ai sensi dell'art. 9. 

  (8) Im Rahmen der Gesetzgebungsbefugnisse gemäß Art. 1 Abs. 3 
regelt die Provinz mit eigenen Gesetzen die dienstrechtliche 
Stellung des Personals laut Art. 1 Abs. 2 mit dem Ziel, das Personal 
auf zweckmäßigere Art und Weise einzusetzen, die Leistungsfä-
higkeit der Organisation des Schulwesens zu steigern und die 
Änderungen der Lehrpläne im Sinne des Art. 9 durchführen zu 
können. 

9. Gli istituti e le materie del rapporto di lavoro riservati alla contrat-
tazione collettiva sono disciplinati, sentito il Ministero dell'istruzione,
dell'università e della ricerca, da contratti provinciali volti al perse-
guimento degli obiettivi posti dall'ordinamento scolastico e al perse-
guimento delle finalità di cui all'art. 9, garantendo il rispetto del
trattamento economico fondamentale previsto dai rispettivi contratti
collettivi nazionali, nonché il rispetto delle qualifiche e del trattamento
di previdenza previsto dalle vigenti normative. Ove, per il persegui-
mento dei predetti obiettivi e finalità, prevedano prestazioni lavorati-
ve ordinarie quantitativamente superiori rispetto a quelle previste dai
contratti collettivi nazionali, i contratti collettivi provinciali prevedono
altresì un trattamento economico fondamentale aggiuntivo correlato
alle maggiori prestazioni e distinto da quello previsto dai contratti 
collettivi nazionali medesimi. Per il personale insegnante che cessa dal
servizio, ai fini del calcolo della pensione il trattamento economico 
fondamentale aggiuntivo previsto dai contratti collettivi provinciali,
salvo che il lavoratore sia soggetto al, ovvero opti per il, sistema con-
tributivo, è computato come retribuzione accessoria. I predetti con-
tratti possono, altresì, disciplinare, senza oneri a carico dello Stato,
forme di previdenza e di assistenza sanitaria integrative. Per assicura-
re l'attuazione delle finalità di cui al comma 8, la provincia definisce,
previa intesa con il Ministero dell'istruzione, dell'università e della
ricerca, apposite misure per la determinazione dei tempi e delle moda-
lità per la mobilità del personale insegnante tra il territorio provincia-
le e il restante territorio nazionale; a tale fine, in applicazione di 
quanto disposto dalla legge 7 agosto 1990, n. 241, la provincia può
indire una conferenza di servizi secondo quanto disposto dall'art. 14 e
seguenti della medesima legge. 

  (9) Die dem Kollektivvertrag vorbehaltenen Rechtsinstitute und Aspek-
te des Arbeitsverhältnisses werden nach Anhören des Ministeriums für 
Unterricht, Universität und Forschung durch Verträge auf Landesebe-
ne geregelt, mit denen die Verwirklichung der Zielsetzungen der 
Schulordnung und jener laut Art. 9 verfolgt wird und das in den ent-
sprechenden gesamtstaatlichen Kollektivverträgen vorgesehene 
Grundgehalt, die beruflichen Einstufungen sowie die sozialversiche-
rungsrechtliche Behandlung laut den geltenden Bestimmungen ge-
währleistet werden. Ist zur Erreichung genannter Ziele und Zielset-
zungen eine höhere als die in den gesamtstaatlichen Kollektivverträ-
gen festgesetzte Arbeitsleistung erforderlich, so wird in den Landeskol-
lektivverträgen ein zusätzliches Grundgehalt für Mehrleistungen 
vorgesehen, das von dem in den gesamtstaatlichen Kollektivverträgen 
festgelegten Grundgehalt getrennt ist. Für das Lehrpersonal, das aus 
dem Dienst ausscheidet, wird das in den Landeskollektivverträgen 
vorgesehene zusätzliche Grundgehalt zwecks Rentenberechnung als 
zusätzliches Besoldungselement bewertet, sofern auf die Arbeitnehmer 
nicht das beitragsbezogene System anzuwenden ist bzw. sich diese 
nicht dafür entschieden haben. In genannten Verträgen können au-
ßerdem Formen ergänzender Vorsorge und Krankenversicherung ohne 
Kosten zu Lasten des Staates vorgesehen werden. Zur Verfolgung der 
Ziele gemäß Abs. 8 trifft die Provinz im Einvernehmen mit dem Minis-
terium für Unterricht, Universität und Forschung Maßnahmen betref-
fend die Festlegung der Fristen und der Modalitäten für die Mobilität 
des Lehrpersonals zwischen dem Gebiet der Provinz und dem übrigen 
Staatsgebiet; zu diesem Zweck kann die Provinz in Anwendung des 
Gesetzes vom 7. August 1990, Nr. 241 eine Konferenz der Dienststellen 
im Sinne des Art. 14 ff. genannten Gesetzes einberufen. 

10. In caso di trasferimento del personale di cui all'art. 1, comma 2, ad
uffici, istituti o scuole del restante territorio dello Stato cessano di
applicarsi la normativa e i contratti collettivi provinciali e acquistano
integralmente efficacia la normativa e i contratti collettivi nazionali.
A tale fine l'ente di nuova appartenenza provvede alla ricostruzione
della carriera del personale trasferito ai sensi dei rispettivi contratti
collettivi, garantendo comunque parità di trattamento con il persona-
le già in servizio nel rispettivo ruolo. Le disposizioni del presente

  (10) Bei Versetzung des Personals gemäß Art. 1 Abs. 2 zu Ämtern, 
Anstalten oder Schulen im übrigen Staatsgebiet werden die auf Lan-
desebene geltenden Bestimmungen und Kollektivverträge nicht mehr 
angewandt und es werden zur Gänze die gesamtstaatlichen Bestim-
mungen und Kollektivverträge wirksam. Zu diesem Zweck hat die 
Körperschaft, zu der die Bediensteten versetzt werden, den vorher 
geleisteten Dienst im Sinne der jeweiligen Kollektivverträge zu bewer-
ten und auf jeden Fall die Gleichbehandlung mit dem im jeweiligen 
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comma sono espressamente richiamate nei contratti collettivi nazio-
nali del personale del comparto scuola e nei contratti collettivi provin-
ciali di cui al comma 9. 

Stellenplan bereits eingestuften Personal zu gewährleisten. Auf die in 
diesem Absatz enthaltenen Bestimmungen ist in den gesamtstaatli-
chen Kollektivverträgen für den Schulbereich und in den Landeskollek-
tivverträgen gemäß Abs. 9 ausdrücklich Bezug zu nehmen. 

11. (Comma abrogato).   (11) (Aufgehobener Absatz). 
12. Fino all'adozione delle leggi provinciali di cui all'art. 1 e dei con-
tratti collettivi provinciali di cui al comma 9, ovvero per quanto dagli 
stessi non disciplinato, al personale insegnante appartenente ai ruoli
di cui al comma 1 e al personale docente supplente in servizio nelle
scuole della provincia si applicano, per quanto concerne lo stato giuri-
dico e il trattamento economico, le norme vigenti per il corrispondente
personale delle scuole ed istituti funzionanti nel restante territorio
dello Stato. 

  (12) Bis zum Erlass der Landesgesetze gemäß Art. 1 bzw. zum Ab-
schluss der Kollektivverträge auf Landesebene laut Abs. 9 sowie mit 
Hinblick auf alles, was in diesen Verträgen oder Gesetzen nicht be-
rücksichtigt wird, werden auf das planmäßige Lehrpersonal laut Abs. 
1 und das Vertretungslehrpersonal, welches in den Schulen innerhalb 
der Provinz beschäftigt ist, mit Hinblick auf die dienst- und besol-
dungsrechtliche Stellung die geltenden Bestimmungen für das entspre-
chende Personal der Schulen und Anstalten im übrigen Staatsgebiet 
angewandt. 

13. La definizione delle classi di concorso relative ad insegnamenti
esistenti nel territorio nazionale è adottata dalla provincia d'inte-
sa con il Ministero della pubblica istruzione. 

  (13) Die Festlegung der Wettbewerbsklassen in bezug auf die auf 
gesamtstaatlicher Ebene existierenden Unterrichtsfächer erfolgt 
von seiten der Provinz im Einvernehmen mit dem Ministerium für 
den öffentlichen Unterricht. 

14. Il consiglio scolastico provinciale esercita, in materia di stato
giuridico del personale appartenente ai ruoli di cui al comma 1, le
competenze attribuite al Consiglio nazionale della pubblica istru-
zione. 

  (14) Im Bereich der dienstrechtlichen Stellung des planmäßigen 
Personals gemäß Abs. 1 übt der Landesschulrat die Befugnisse des 
Gesamtstaatlichen Rates für den öffentlichen Unterricht aus. 

15. Il personale insegnante, di ruolo e non di ruolo, delle scuole
elementari e secondarie della provincia di Bolzano partecipa sul
piano nazionale alla formazione delle rappresentanze delle rispet-
tive categorie in seno al Consiglio nazionale della pubblica istru-
zione. 

  (15) Das planmäßige und außerplanmäßige Lehrpersonal der 
Grund- und Sekundarschulen der Provinz Bozen nimmt auf natio-
naler Ebene an der Wahl von Repräsentanten der jeweiligen 
Kategorien im Gesamtstaatlichen Rat für den öffentlichen Unter-
richt teil. 

16. Il personale appartenente ai ruoli di cui al comma 1, può
essere trasferito, a domanda, ad uffici, istituti e scuole del restan-
te territorio nazionale, con passaggio ai relativi ruoli, ed il corri-
spondente personale in servizio presso uffici, istituti e scuole del
restante territorio nazionale può essere trasferito, a domanda, con
passaggio ai ruoli di cui al comma 1, ai corrispondenti uffici,
istituti e scuole della provincia. 

  (16) Das planmäßige Personal laut Abs. 1 kann auf Antrag zu 
Ämtern, Anstalten und Schulen innerhalb des übrigen Staatsge-
bietes versetzt werden und geht in die jeweiligen Stellenpläne 
über. Das entsprechende Personal, welches in Ämtern, Anstalten 
und Schulen des übrigen Staatsgebietes Dienst leistet, kann auf 
Antrag zu den entsprechenden Ämtern, Anstalten und Schulen 
der Provinz versetzt werden, wobei ebenfalls ein Übergang in die 
Stellenpläne gemäß Abs. 1 erfolgt. 

17. Il servizio prestato nei ruoli di provenienza è valutato a tutti
gli effetti. Per la ricongiunzione dei servizi ai fini del trattamento
di quiescenza e di previdenza si applicano le norme vigenti in
materia. 

  (17) Der im Rahmen der vorherigen Planstelle geleistete Dienst 
wird mit sämtlichen Wirkungen angerechnet. Hinsichtlich der 
Zusammenlegung geleisteter Dienste im Hinblick auf Ruhegehalt 
und Sozialversicherung werden die geltenden Bestimmungen auf 
diesem Sachgebiet angewandt. 

18. Il personale ispettivo, direttivo e docente attualmente in
servizio nelle scuole ed istituti di istruzione elementare e secon-
daria della provincia di Bolzano è inquadrato, a decorrere dal 1°
gennaio 1996, nei ruoli istituiti ai sensi del comma 1, conservando
la posizione giuridica e il trattamento economico vigenti per il
corrispondente personale delle scuole ed istituti funzionanti nel
restante territorio dello Stato. 

  (18) Das Personal - Inspektoren, Direktoren und Lehrer, welches 
derzeit in den Grund- und Sekundarschulen der Provinz Bozen 
Dienst leistet, wird mit Wirkung vom 1. Jänner 1996 in die im 
Sinne des Abs. 1 errichteten Stellenpläne eingestuft. Dies ge-
schieht unter Beibehaltung der dienst- und besoldungsrechtlichen 
Stellung des entsprechenden Personals der Schulen und Anstalten 
im übrigen Staatsgebiet. 

19. A far data dal 1° gennaio 1996 il personale avente titolo alla
nomina in ruolo per effetto dell'inclusione in graduatoria di con-
corsi per titoli ed esami o per soli titoli operanti alla data predet-
ta, ovvero che sarà utilmente incluso in graduatorie conseguenti a
concorsi per titoli ed esami o per soli titoli già banditi alla mede-
sima data, all'atto della nomina è iscritto nei ruoli di cui al comma 
1. 

  (19) Das Personal, welches auf Grund der erfolgten Aufnahme in 
die Rangordnung eines Wettbewerbs nach Titeln und Prüfungen 
bzw. nur nach Titeln, die zu dem oben genannten Zeitpunkt 
gelten, ein Anrecht auf die Ernennung in den Stellenplan hat oder 
in Rangordnungen aufgenommen wird, die infolge von Wettbe-
werben nach Titeln und Prüfungen bzw. nur nach Titeln erstellt 
werden, welche zum obigen Datum bereits ausgeschrieben sind, 
wird ab dem 1. Jänner 1996 in die Stellenpläne gemäß Abs. 1 
übernommen. 
 

Il testo dell'art. 35 del decreto del Presidente della Repubbli-
ca 10 febbraio 1983, n. 89, e successive modifiche, come modifica-
to dal presente decreto, è il seguente: 

Der Art. 35 des Dekretes des Präsidenten der Republik vom 
10. Februar 1983, Nr. 89 mit seinen späteren Änderungen, geän-
dert durch dieses Dekret, lautet folgendermaßen: 

«Art. 35. - 1. In provincia di Bolzano l'insegnamento della religio-
ne, secondo le consolidate tradizioni locali, è compreso nella
programmazione educativa della scuola definita nel rispetto delle
competenze della provincia ed è impartito, sia nella scuola ele-
mentare che in quella secondaria, da appositi docenti che siano
sacerdoti oppure religiosi laici riconosciuti idonei dall'ordinario
diocesano, nominati dall'autorità scolastica competente d'intesa 
con l'ordinario stesso. 

  «Art. 35 - (1) In der Provinz Bozen gehört der Religionsunterricht 
nach althergebrachter Landestradition zu dem unter Wahrung 
der Zuständigkeiten der Provinz erstellten Erziehungsplan der 
Schule und wird sowohl in der Grundschule als auch in der Se-
kundarschule von eigenen Lehrern erteilt, die Priester oder Or-
densgeistliche oder vom Diözesanbischof als geeignet anerkannte 
Laien sind und von der zuständigen Schulbehörde im Einverneh-
men mit dem Diözesanbischof ernannt werden. 

2. L'insegnamento di cui al comma precedente è impartito - salva 
la rinuncia che, nell'esercizio della propria libertà di coscienza,
venga manifestata dall'interessato - per il numero di ore previsto 
dall'ordinamento scolastico e comunque per non meno di un'ora
settimanale; nella scuola dell'obbligo possono essere stabilite fino
a due ore settimanali. 

  (2) Der Unterricht nach dem vorstehenden Absatz wird - unter 
Vorbehalt des Verzichtes, den der Betroffene in Ausübung seiner 
Gewissensfreiheit erklärt - für die in der Schulordnung vorgese-
hene Stundenzahl und jedenfalls für nicht weniger als eine Stunde 
wöchentlich erteilt; in der Pflichtschule können bis zu zwei Stun-
den wöchentlich festgesetzt werden. 
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3. (Comma abrogato). 
 
 

   
(3) (Aufgehobener Absatz). 

Il decreto legislativo 24 luglio 1996, n. 434, è citato nelle no-
te alle premesse. 

 

Das gesetzesvertretende Dekret vom 24. Juli 1996, Nr. 434 
ist in den Anmerkungen zu den Prämissen erwähnt. 

 
 
 
    


